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ขอ้ตกลงควำมเป็นหุน้ส่วน 

ขอ้เสนอนีถ้อืเป็นขอ้เสนอจาก ONEBID ASSET LLC (ซึง่ต่อไปนีจ้ะเรยีกว่า "บรษิทั") 

เพือ่ท าขอ้ตกลงความเป็นหุน้สว่น 

บุคคลทีย่อมรบัขอ้ตกลงนีจ้ะถอืว่าเป็นหุน้สว่นทีไ่ดท้ าสญัญากบับรษิทัตามเงือ่นไขและขอ้ก าหนดทีร่ะบุไวด้า้นล่าง 

(ซึง่ตอ่ไปนีจ้ะเรยีกว่า "หุน้ส่วน") 

 

PARTNER AGREEMENT 
 
 
1. Subject and general provisions 
 
1.1 The subject of the Offer is compensated 
rendering of services by the Partner to attract 
clients for trading operations using trading 
instruments offered by the Company 
 
1.2 For performance by the Partner of actions 
specified in p. 1.1. which resulted in trading 
operations using trading instruments offered by 
the Company, the Company pays remuneration 
to the Partner according to the conditions 
specified in p. 5 of this Agreement. 
 
The Company and the Partner undertake agreed 
obligations directly related to attracting clients to 
trade in instruments offered by the Company. 
 
1.3 The parties undertake to follow the provisions 
specified in this Agreement, unless otherwise 
specified in additional agreements. 
 
 
1.4 The parties recognise the place of registration 
of the Company as the place of conclusion of the 
Agreement. 
 
 
1.5 The conditions set forth in this clause are 
essential conditions for the purposes of this 
Offer. If the Partner does not agree with this 
clause, he/she undertakes to abstain and not to 
accept the current Offer. 
 
 
 
 
 

ขอ้ตกลงควำมเป็นหุน้ส่วน 
 

1. วตัถุประสงคแ์ละขอ้ก ำหนดทัว่ไป 

1.1 

วตัถุประสงคข์องขอ้เสนอนีค้อืการใหบ้รกิารของหุน้ส่

วนเพือ่ดงึดูดลูกคา้เพือ่ท าธรุกรรมการซือ้ขายโดยใช ้

เครือ่งมอืการซือ้ขายทีบ่รษิทัน าเสนอ 

 

1.2 ส าหรบัการกระท าทีหุ่น้สว่นระบุไวใ้นขอ้ 1.1 

ซึง่สง่ผลใหเ้กดิการท าธรุกรรมการซือ้ขายโดยใชเ้ครื่

องมอืการซือ้ขายทีบ่รษิทัน าเสนอ 

บรษิทัจะจ่ายค่าตอบแทนใหหุ้น้ส่วนตามเงือ่นไขทีร่ะบุ

ในขอ้ 5 ของขอ้ตกลงนี ้

 

บรษิทัและหุน้ส่วนยอมรบัขอ้ผูกพนัทีต่กลงกนัเกีย่วกั

บการดงึดดูลกูคา้ใหท้ าธรุกรรมการซือ้ขายโดยใชเ้ค

รือ่งมอืทีบ่รษิทัน าเสนอ 

 

1.3 

ฝ่ายตกลงทีจ่ะปฏบิตัติามขอ้ก าหนดทีร่ะบุไวใ้นขอ้ตก

ลงนี ้

เวน้แต่จะมกีารตกลงเป็นอย่างอืน่ในขอ้ตกลงเพิม่เตมิ 

 

1.4 

สถานทีท่ีฝ่่ายตกลงในการท าขอ้ตกลงคอืสถานทีจ่ด

ทะเบยีนของบรษิทั 

 

1.5 

เงือ่นไขทีร่ะบุไวใ้นขอ้นีเ้ป็นเงือ่นไขทีส่ าคญัส าหรบัข ้

อเสนอ หากหุน้ส่วนไม่เห็นดว้ยกบัขอ้นี ้

เขาจะตอ้งละเวน้และไม่ยอมรบัขอ้เสนอปัจจบุนั 
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2. Interaction of the parties 
 
2.1 A client shall be considered attracted by the 
Partner provided he has registered as the 
Company’s client for the first time taking into 
account compliance with one of the following 
conditions: 
 
2.1.1 A client shall specify his Partner’s Agent ID 
when registering a trading account. 
 
2.1.2 A client reached the Company’s website 
through a banner and/or a specified referral link 
listed on the Partner’s Web resource. 
 
2.2 The Partner’s ID is stored in a cookies-file of a 
browser for 30 days, unless a client clears cache 
memory of his computer. 
 
 
 
2.3 The Company reserves the right to register a 
client as attracted by the Partner given that the 
Partner is able to provide evidence of the client’s 
involvement and substantiate the reason why the 
client was not registered according to section 2.1 
of this Agreement. 
 
2.4 In case a client is acknowledged to be 
attracted by the Partner, all trading accounts 
opened by this client in the future will be 
automatically included in the Partner’s affiliate 
group, unless when opening new account, the 
client specifies an Agent ID, which differs from 
the Partner’s Agent ID. 
 
2.5 In case a client, who is included in the 
Partner’s affiliate group, specifies an Agent ID, 
which differs from the Partner’s Agent ID, all 
trading accounts opened by this client in the 
future without specifying the Partner’s Agent ID 
will not be included in the Partner’s affiliate 
group. 
 
2.6 The Partner, as well as his relatives and other 
affiliated persons, cannot be a client of the 
Partner. If there is any coincidence of the 
Partner’s data and a client’s data (such as 
passport data, address, telephone, e-mail, 
payment details etc.), the client’s 

2. กำรปฏสิมัพนัธข์องฝ่ำยต่ำง ๆ 

2.1 

ลูกคา้จะถอืว่าถูกดงึดูดโดยหุน้ส่วนเมือ่ลูกคา้ไดล้งทะ

เบยีนเป็นลูกคา้ของบรษิทัเป็นคร ัง้แรกตามเงือ่นไขใด 

ๆ ต่อไปนี:้ 

2.1.1 

ลูกคา้ตอ้งระบุรหสัตวัแทนของหุน้ส่วนเมือ่เปิดบญัชซี ื ้

อขาย 

2.1.2 

ลูกคา้เขา้ถงึเว็บไซตข์องบรษิทัผ่านแบนเนอรแ์ละ/หรื

อลงิกอ์า้งองิทีร่ะบุในทรพัยากรเว็บของหุน้ส่วน 

2.2 

รหสัของหุน้ส่วนจะถกูเก็บไวใ้นไฟลค์กุกีข้องเบราวเ์ซ

อรเ์ป็นเวลา 30 วนั 

เวน้แต่ลกูคา้จะลา้งหน่วยความจ าแคชของคอมพวิเต

อรข์องเขา 

2.3 

บรษิทัขอสงวนสทิธิใ์นการลงทะเบยีนลูกคา้ว่าถกูดงึดู

ดโดยหุน้ส่วน 

หากหุน้ส่วนสามารถใหห้ลกัฐานเกีย่วกบัการมสี่วนร่

วมของลกูคา้และชีแ้จงเหตุผลวา่ท าไมลูกคา้ถงึไม่ได ้

ลงทะเบยีนตามขอ้ 2.1 ของขอ้ตกลงนี ้

2.4 

ในกรณีทีลู่กคา้ถูกยอมรบัวา่ถกูดงึดดูโดยหุน้ส่วน 

บญัชซี ือ้ขายทัง้หมดทีเ่ปิดโดยลูกคา้คนนีใ้นอนาคตจ

ะถูกเพิม่เขา้ไปในกลุม่พนัธมติรของหุน้โดยอตัโนมตั ิ

เวน้แต่เมือ่ลูกคา้เปิดบญัชใีหม่ 

เขาระบุรหสัตวัแทนทีแ่ตกต่างจากรหสัตวัแทนของหุน้

ส่วน 

2.5 

ในกรณีทีลู่กคา้ในกลุม่พนัธมติรของหุน้ส่วนระบุรหสั

ตวัแทนทีแ่ตกต่างจากรหสัตวัแทนของหุน้สว่น 

บญัชซี ือ้ขายทัง้หมดทีเ่ปิดโดยลูกคา้คนนีใ้นอนาคตโ

ดยไม่ระบุรหสัตวัแทนของหุน้สว่นจะไม่ถกูเพิม่เขา้ไป

ในกลุ่มพนัธมติรของหุน้สว่น 

 

2.6 หุน้ส่วน 

เชน่เดยีวกบัญาตแิละบุคคลอืน่ทีเ่กีย่วขอ้งกนั 

ไมส่ามารถเป็นลกูคา้ของหุน้สว่นได ้

หากมขีอ้มลูใดของหุน้ส่วนและลูกคา้ตรงกนั (เชน่ 

ขอ้มูลพาสปอรต์ ทีอ่ยู่ โทรศพัท ์ อเีมล 

รายละเอยีดการช าระเงนิ ฯลฯ) 
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accounts shall be excluded from the Partner’s 
affiliate group along with the cancellation of the 
credited partner commission. The commission 
credited for such accounts before they were 
acknowledged as affiliated ones cannot be 
withdrawn from the Partner’s trading or partner 
accounts and will be cancelled. 
 
 
3. The Partner’s rights and responsibilities 
 
3.1 The Partner shall: 
 
3.1.1 Follow all articles of this Agreement. 
 
3.1.2 Inform new clients about the scope of 
activity and services of the Company, about 
competitive advantage of the Company, as well 
as all necessary information, including addresses 
and contact details of the Company. 
 
 
3.1.3 The Partner is obliged to introduce new 
customers to the official website of the Company 
www.onebidasset.com and its structure, refer to 
documents and information posted on this 
website, comment and explain it. 
 
3.1.4 Inform the Company immediately about 
any external interference in his activity. 
 
3.1.5 Inform the Company about any known 
circumstances, which may entail adverse 
consequences or risks for the Company. 
 
 
3.1.6 In his activity, obey the laws of his resident 
country or the country, where his promotional 
campaigns for attracting clients are taking place. 
 
3.1.7 In response to the Company’s inquiry, 
provide a detailed report about the fulfillment of 
his obligations under this Agreement and on the 
progress and results of services rendered by the 
Partner. 
 
 
3.1.8 The Partner shall maintain the relevance of 
information about the Company and its services 
posted on the affiliate website. If unreliable or 
irrelevant  information or any other information 

บญัชลีูกคา้จะถกูน าออกจากกลุ่มพนัธมติรของหุน้ส่ว

น พรอ้มกบัการยกเลกิค่าคอมมชิช ัน่ทีไ่ดร้บั 

ค่าคอมมชิช ัน่ทีไ่ดร้บัจากบญัชดีงักล่าวกอ่นทีพ่วกเข

าจะถูกยอมรบัว่าเป็นบญัชทีีเ่กีย่วขอ้งกนัไมส่ามารถถ

อนออกจากบญัชซี ือ้ขายหรอืบญัชพีนัธมติรของหุน้

ส่วนและจะถูกยกเลกิ 

 

3 สทิธแิละความรบัผดิชอบของพารท์เนอร ์

3.1 พารท์เนอรต์อ้ง: 

3.1.1 ปฏบิตัติามทุกขอ้ก าหนดในสญัญานี ้

3.1.2 

แจง้ใหล้กูคา้ใหม่ทราบเกีย่วกบัขอบเขตของกจิกรรม

และบรกิารของบรษิทั 

รวมถงึความไดเ้ปรยีบของบรษิทั 

และใหข้อ้มลูทีจ่ าเป็นทัง้หมด เชน่ 

ทีอ่ยู่และขอ้มลูตดิต่อของบรษิทั 

3.1.3 

น าลกูคา้ใหมไ่ปสู่เว็บไซตอ์ยา่งเป็นทางการของบรษิทั 

www.onebidasset.com และโครงสรา้งของมนั 

อา้งถงึเอกสารและขอ้มลูทีโ่พสตบ์นเว็บไซตนี์ ้

และใหค้วามคดิเห็นและอธบิาย 

3.1.4 

แจง้ใหบ้รษิทัทราบทนัทเีมือ่มกีารแทรกรบาดเจ็บจาก

ภายนอกเขา้มาในกจิกรรมของตน 

3.1.5 

แจง้ใหบ้รษิทัทราบเกีย่วกบัเหตุการณท์ีรู่จ้กัทีอ่าจท าใ

หเ้กดิผลเสยีหายหรอืความเสีย่งต่อบรษิทั 

 

3.1.6 ในการด าเนินกจิกรรมของตน 

ปฏบิตัติามกฎหมายของประเทศทีพ่กัอาศยัหรอืประเ

ทศทีต่ ัง้แคมเปญการตลาดเพือ่ดงึดูดลูกคา้ 

3.1.7 ตอบสนองตอ่ค าถามของบรษิทั 

ใหร้ายงานทีล่ะเอยีดเกีย่วกบัการปฏบิตัติามหนา้ทีต่า

มสญัญานี ้

และเกีย่วกบัความคบืหนา้และผลลพัธข์องบรกิารทีพ่า

รท์เนอรใ์หบ้รษิทั 

3.1.8 

พารท์เนอรต์อ้งรกัษาความเป็นปัจจบุนัของขอ้มูลเกีย่

วกบับรษิทัและบรกิารของมนัทีโ่พสตบ์นเว็บไซตพ์นัธ

มติร หากขอ้มูลทีไ่ม่ถกูตอ้งหรอืไม่เป็นปัจจบุนั 

หรอืขอ้มลูใดๆ 
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defaming the Company's business and trade 
reputation has been posted on the Partner’s 
website, the Company is entitled to ask the 
Partner to remove or update website 
information, whereas the Partner is obliged to 
fulfill the requirement within seven days from the 
date of the Company’s request. 
 
3.2 The Partner is not allowed to: 
 
3.2.1 Use the Company’s website design and any 
of its elements (except for the Company’s logo), 
including full or partial copying. 
 
3.2.2 Enter into monetary relations with the 
clients (including cash and bank cards receiving, 
etc.). 
 
3.2.3 Use trademarks, service marks, other 
intellectual activity products, the sole rights to 
which are possessed by the Company, without 
the Company’s preliminary written consent. 
 
3.2.4 Offer advice to clients concerning deals 
under the Client Agreement. 
 
 
3.2.5 Attract Clients with the help of inadmissible 
means and methods, such as: fraud, deception, 
provision of insufficient information about risks 
involved in investments into financial 
instruments, and other illegal actions. 
 
3.2.6 Use any types of improper advertising for 
promotion of his activity, particularly it is 
forbidden to use: 
 

• active promotion systems; 

• immoral (including pornographic) sites 
advertising; 

• advertising with deliberate 
misrepresentation of the offered services 
description, as well as deliberate 
nondisclosure from clients of risks and 
information on services to be offered; 

• all other types of improper advertising. 
 
3.2.7 The Partner has no right to use any types of 
forced redirection of users to the Company’s 
official websites. 
 

ทีใ่หข้อ้เสยีกบัธรุกจิและชือ่เสยีงการคา้ของบรษิทัได ้

ถูกโพสตบ์นเว็บไซตข์องพารท์เนอร ์

บรษิทัมสีทิธิท์ีจ่ะขอใหพ้ารท์เนอรล์บหรอืปรบัปรุงขอ้

มูลเว็บไซต ์

และพารท์เนอรจ์ะตอ้งปฏบิตัติามค าขอนีภ้ายในเจ็ดวั

นนับจากวนัทีข่องบรษิทั 

3.2 พารท์เนอรไ์มไ่ดร้บัอนุญาตให:้ 

3.2.1 

ใชง้านดไีซนข์องเว็บไซตข์องบรษิทัและส่วนประกอบใ

ดๆ (ยกเวน้โลโกข้องบรษิทั) 

รวมถงึการคดัลอกทัง้หมดหรอืบางส่วน 

3.2.2 เขา้สู่ความสมัพนัธท์างการเงนิกบัลูกคา้ 

(รวมถงึการรบัเงนิสดและบตัรเครดติ) 

 

3.2.3 ใชเ้ครือ่งหมายการคา้ สญัญาลขิสทิธิอ์ืน่ๆ 

และผลงานทางปัญญาอืน่ๆ 

ทีม่สีทิธิเ์พยีงอย่างเดยีวโดยบรษิทั 

โดยไม่ไดร้บัความยนิยอมล่วงหนา้จากบรษิทั 

3.2.4 

ใหค้ าแนะน าใหก้บัลกูคา้เกีย่วกบัการท าสญัญากบัลู

กคา้ 

3.2.5 ดงึดูดลูกคา้ดว้ยวธิทีีไ่มส่มควรเชน่ 

การหลอกลวง 

การใหข้อ้มลูไม่เพยีงพอเกีย่วกบัความเสีย่งในการลง

ทุนในเครือ่งมอืการเงนิ 

และการกระท าทีผ่ดิกฎหมายอืน่ๆ 

3.2.6 

หา้มใชโ้ฆษณาทีไ่ม่เหมาะสมทุกประเภทเพือ่ส่งเสรมิ

กจิกรรมของเขา โดยเฉพาะอย่างยิง่หา้มใช:้ 

 

• ระบบส่งเสรมิการขายทีก่ระตอืรอืรน้; 

• โฆษณาเว็บไซตท์ีผ่ดิศลีธรรม (รวมถงึสือ่ลามก) 

• 

โฆษณาดว้ยการจงใจบดิเบอืนค าอธบิายบรกิารทีน่ าเ

สนอ 

รวมถงึจงใจไม่เปิดเผยขอ้มลูความเสีย่งและขอ้มูลเกีย่

วกบับรกิารทีน่ าเสนอต่อลูกคา้ 

• โฆษณาทีไ่ม่เหมาะสมประเภทอืน่ทัง้หมด 

3.2.7 

พารท์เนอรไ์มม่สีทิธิท์ีจ่ะใชก้ารเปลีย่นเสน้ทางผูใ้ชใ้ห ้

เขา้ไปยงัเว็บไซตอ์ย่างเป็นทางการของบรษิทั 
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3.2.8 When registering a company or a domain, 
creating own products, or providing own 
services, the Partner has no right to use any 
names or titles, which are similar (in spelling or 
pronunciation) to the Company’s name, its 
website, as well as its products and services. 
 
 
3.3 The Partner has the right to plan and 
organize marketing and advertising campaigns 
independently after coordination with the 
Company. 
 
 
4.  The Company’s rights and responsibilities 
 
4.1 The Company’s rights: 
 
4.1.1 The Company has the right to control the 
Partner’s activity concerning implementation of 
the Partner’s functions and responsibilities under 
this Agreement. 
 
4.1.2 The Company has the right to request a 
detailed report on discharge of the Partner’s 
obligations under this Agreement and on the 
progress and results of services offered by the 
Partner. 
 
4.1.3 The Company has the right to change the 
type and the amount of Partnership program and 
commission in case the Partner fails to fulfill the 
conditions of this Agreement. 
 
4.1.4 The Company reserves the right to cancel 
this Agreement unilaterally, in extrajudicial 
procedure. 
 
4.1.5 The Company has the right to amend this 
Agreement, as well as change the amount of 
partner commission, notifying the Partner 3 
business days before amendments come into 
effect. The notice about that is to be sent to the 
Partner by the terminal’s inner messages, email, 
posting or by an announcement located at the 
Company’s site. 
 
4.1.6 In case of any actions, which are against the 
Company’s interests, or may have a negative 
influence on the Company’s reputation or 
activity, or may be the reason to doubt the 

3.2.8 เมือ่ลงทะเบยีนบรษิทัหรอืโดเมน 

สรา้งผลติภณัฑข์องตนเอง หรอืใหบ้รกิารของตนเอง 

พารท์เนอรไ์มม่สีทิธิท์ีจ่ะใชช้ ือ่หรอืชือ่เรยีกทีค่ลา้ยกนั 

(ในการสะกดหรอืการออกเสยีง) กบัชือ่ของบรษิทั 

ชือ่เว็บไซตข์องบรษิทั 

และผลติภณัฑแ์ละบรกิารของบรษิทั 

3.3 

พารท์เนอรม์สีทิธิท์ีจ่ะวางแผนและจดัการแคมเปญกา

รตลาดและโฆษณาไดโ้ดยอสิระหลงัจากการประสานง

านกบับรษิทั 

 

4. สทิธแิละควำมรบัผดิของบรษิทั 

4.1 สทิธขิองบรษิทั: 

4.1.1 

บรษิทัมสีทิธิใ์นการควบคมุกจิกรรมของพารท์เนอรใ์

นการด าเนินภารกจิและรบัผดิชอบตามสญัญานี ้

 

4.1.2 

บรษิทัมสีทิธิท์ีจ่ะขอรายงานอย่างละเอยีดเกีย่วกบัการ

ปฏบิตัติามหนา้ทีต่ามสญัญานีแ้ละความคบืหนา้และ

ผลลพัธข์องบรกิารทีพ่ารท์เนอรใ์ห ้

4.1.3 

บรษิทัมสีทิธิท์ีจ่ะเปลีย่นแปลงประเภทและจ านวนของโ

ปรแกรมพนัธมติรและคา่คอมมชิชนัในกรณีทีพ่ารท์เ

นอรไ์ม่ปฏบิตัติามเงือ่นไขในสญัญานี ้

 

4.1.4 

บรษิทัสงวนสทิธิใ์นการยกเลกิสญัญานีแ้บบเดยีวดาย

ในกระบวนการนอกศาล 

4.1.5 

บรษิทัมสีทิธิใ์นการแกไ้ขสญัญานีแ้ละเปลีย่นแปลงจ า

นวนค่าคอมมชิชนัของพารท์เนอรโ์ดยการแจง้ใหพ้าร ์

ทเนอรท์ราบล่วงหนา้ 3 

วนัท าการกอ่นทีก่ารเปลีย่นแปลงจะมผีลใชบ้งัคบั 

การแจง้เตอืนเกีย่วกบัน้ันจะถูกส่งใหพ้ารท์เนอรผ่์านข ้

อความภายในทางเทอมนัิล อเีมล ์

การโพสตห์รอืประกาศทีต่ ัง้อยู่บนเว็บไซตข์องบรษิทั 

4.1.6 ในกรณีทีม่กีารกระท าใดๆ 

ทีเ่ป็นการละเมดิไปต่อผลประโยชนข์องบรษิทั 

หรอือาจมผีลกระทบทีไ่ม่ดตี่อชือ่เสยีงหรอืกจิกรรมข

องบรษิทั 



 
 

 
6 

Partner’s work ethics, the Company has the right 
to terminate this Agreement unilaterally. 
 
 
4.1.7 The company may require the Partner to 
identify himself (pass the complete verification 
procedure) through the provision of 
identification documents of the Partner, as well 
as confirming his actual place of residence in 
accordance with the company's AML/KYC rules. 
 
4.2 The Company’s responsibilities: 
 
4.2.1 The Company takes responsibility to open 
trading accounts for clients attracted by the 
Partner at the Company on a common basis 
under the Client Agreement, with special 
conditions set forth in this Agreement. 
 
4.2.2 The Company takes responsibility to keep 
the Partner informed of all amendments to the 
Partner Agreement by means of the Company’s 
website at the following address: 
www.onebiasset.com 
 
 
4.2.3 The Company takes responsibility to pay the 
Partner a partner commission in the order set 
forth thereby. 
 
4.3 The Company shall in no way incur liability 
for: 
 
4.3.1 Any Partner’s actions beyond the limits of 
powers provided by the Company. 
 
 
4.3.2 Any damage caused by the Partner to any 
third persons. 
 
 
5. Settlement Procedure 
 
5.1 Partner's remuneration (affiliate commission) 
starts to be calculated only after at least three 
verified clients are registered in the Partner's 
affiliate group. 
 
5.2 Partner's remuneration is calculated only 
when clients from the Partner's group trade on 
those types of accounts, which are specified on 

หรอือาจเป็นเหตผุลในการสงสยัจรยิธรรมในการท าง

านของพารท์เนอร ์

บรษิทัมสีทิธิใ์นการยุตสิญัญานีแ้บบเดยีวดาย 

4.1.7 

บรษิทัอาจขอใหพ้ารท์เนอรต์รวจสอบตวัตนของตนเอ

ง (ผ่านกระบวนการยนืยนัตวัตนทีส่มบูรณ)์ 

โดยการใหเ้อกสารแสดงตวัตนของพารท์เนอรแ์ละกา

รยนืยนัทีอ่ยู่จรงิของพารท์เนอรต์ามกฎระเบยีบ 

AML/KYC ของบรษิทั 

4.2 ความรบัผดิของบรษิทั: 

4.2.1 

บรษิทัรบัผดิชอบทีจ่ะเปิดบญัชกีารซือ้ขายส าหรบัลูก

คา้ทีด่งึดูดโดยพารท์เนอรท์ีบ่รษิทั 

ตามขอ้ตกลงกบัลูกคา้ 

โดยมเีงือ่นไขพเิศษทีร่ะบุไวใ้นสญัญานี ้

4.2.2 

บรษิทัรบัผดิชอบทีจ่ะแจง้ใหพ้ารท์เนอรท์ราบเกีย่วกบั

การเปลีย่นแปลงทัง้หมดในสญัญาพารท์เนอรผ่์านทา

งเว็บไซตข์องบรษิทัทีท่ีอ่ยู่: www.onebiasset.com 

 

4.2.3 

บรษิทัรบัผดิชอบทีจ่ะจ่ายค่าคอมมชิชนัใหแ้กพ่ารท์เ

นอรต์ามทีก่ าหนดไว ้

 

4.3 บรษิทัจะไม่รบัผดิชอบตอ่: 

4.3.1 

การกระท าของพารท์เนอรท์ีเ่กนิขอบเขตของอ านาจ

ทีบ่รษิทัใหม้อบ 

4.3.2 

ความเสยีหายทีเ่กดิขึน้จากพารท์เนอรต์่อบุคคลทีส่า

ม 

 

5. กระบวนกำรช ำระเงิน 

5.1 ค่าตอบแทนของพารท์เนอร ์

(คอมมชิชนัพนัธมติร) 

เร ิม่ค านวณเมือ่มลีูกคา้ทีผ่่านการยนืยนัอย่างนอ้ยสา

มคนในกลุม่พนัธมติรของพารท์เนอร ์

5.2 

ค่าตอบแทนของพารท์เนอรจ์ะถูกค านวณเฉพาะเมือ่ลู

กคา้จากกลุม่พนัธมติรของพารท์เนอรเ์ทรดบนประเภ
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the Company's website in the "PARTNERSHIP" 
section. 
 
5.3 Partner's remuneration (Partner's 
commission) is calculated instantly after opening 
a trade and is credited to the Partner's account 
once a day.  
 
5.4 Remuneration is charged only for full 
transactions under the terms and conditions set 
forth in this Agreement for transactions executed 
by the attracted clients according to the formula: 
 
Remuneration = Number of lots * USD 
spread/commission * K  
Where: 
 K - coefficient of spread or commission 
 
The coefficient can be changed under individual 
conditions with a Partner, stipulated by an 
additional Agreement, or in accordance with the 
terms and conditions of the promotion. The 
actual coefficient is posted on the Company's 
website and may be changed from time to time.  
 
 
5.5 Partner's remuneration is calculated as a 
percentage of the actual spread or commission 
paid by the client when making a transaction.  
 
5.6 The Partner's remuneration calculations do 
not take into account bonus funds and various 
credits accrued by the Company to the clients' 
accounts, unless otherwise provided for by 
separate terms and conditions of the Company's 
promotions. 
 
5.7 The Company has the right to unilaterally 
amend the terms of accrual and payment of 
Partner's remuneration.  
 
5.8 In case of growth of costs related to hedging 
of trading operations of a client or a group of 
clients attracted by the Partner, the Company has 
the right to reduce the amount of Partner's 
commission on such clients.  
 
 
5.9 The Company has the right not to take into 
account the clients' transactions made due to 

ทบญัชทีีร่ะบุไวใ้นส่วน "พนัธมติร" 

บนเว็บไซตข์องบรษิทั 

5.3 ค่าตอบแทนของพารท์เนอร ์

(คอมมชิชนัพนัธมติร) 

ถูกค านวณทนัทหีลงัจากเปิดการเทรดและจะถูกเครดิ

ตเขา้บญัชขีองพารท์เนอรทุ์กวนัหน่ึงคร ัง้ 

5.4 

ค่าตอบแทนถูกคดิเฉพาะส าหรบัธรุกรรมเต็มตามเงือ่

นไขทีร่ะบุในสญัญาส าหรบัการซือ้ขายทีลู่กคา้ทีด่งึดู

ดท าตามสตูรนี:้ 

ค่าตอบแทน = จ านวนล็อต * การกระจาย USD / 

คอมมชิชนั * K 

โดยที:่ 

K - ตวัคูณของการกระจายหรอืคอมมชิชนั 

 

ตวัคูณอาจถูกเปลีย่นแปลงตามเงือ่นไขทีเ่ป็นพเิศษกั

บพารท์เนอร ์ ทีร่ะบุในสญัญาเพิม่เตมิ 

หรอืตามเงือ่นไขและขอ้ก าหนดของโปรโมช ัน่ 

ตวัคูณทีแ่ทจ้รงิถูกโพสตบ์นเว็บไซตข์องบรษิทัและอา

จมกีารเปลีย่นแปลงไดต้ลอดเวลา 

5.5 

ค่าตอบแทนของพารท์เนอรถ์ูกค านวณเป็นเปอรเ์ซน็

ตข์องการกระจายหรอืคอมมชิชนัจรงิทีล่กูคา้จ่ายเมือ่

ท าธรุกรรม 

5.6 

การค านวณคา่ตอบแทนของพารท์เนอรไ์ม่รวมเงนิโบ

นัสและเครดติต่างๆ 

ทีบ่รษิทัก าหนดใหก้บับญัชขีองลูกคา้ 

นอกเสยีจากมกีารก าหนดเงือ่นไขเฉพาะในโปรโมช ัน่

ของบรษิทั 

5.7 

บรษิทัมสีทิธิแ์กไ้ขเงือ่นไขการค านวณและการช าระเงิ

นค่าตอบแทนของพารท์เนอรไ์ดแ้บบเดยีวดาย 

5.8 

ในกรณีทีม่คี่าใชจ้่ายเพิม่เตมิทีเ่กีย่วขอ้งกบัการปกป้

องกนัความเสีย่งของการเทรดของลกูคา้หรอืกลุม่ลูก

คา้ทีด่งึดูดโดยพารท์เนอร ์

บรษิทัมสีทิธิล์ดจ านวนค่าคอมมชิชนัของพารท์เนอรใ์

นลกูคา้เหลา่น้ัน 

5.9 

บรษิทัมสีทิธิไ์ม่ค านึงถงึธรุกรรมของลูกคา้ทีท่ าโดยเว
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imperfections of the trading platform when 
calculating the commission fee.  
 
5.10 In case of a dispute on an order, from which 
the affiliate commission was charged, the 
Company reserves the right to cancel the 
commission received from such a transaction by 
adjusting the balance of the affiliate account.  
 
 
5.11 The Parties independently and 
independently of each other fulfil their tax and 
other obligations to third parties or to state 
bodies or authorities.  
 
5.12 When processing an application for 
withdrawal of funds from the Partner's account, 
the Company's internal exchange rate at the time 
of processing the application is used  
 
5.13 Withdrawal and transfer of funds from the 
Partner's account is available only after full 
verification of the Partner.  
 
5.14. A Partner who has been fully verified is 
entitled to withdraw funds to any payment 
system available in the "Withdrawal of funds" 
section of his/her Personal Account.  
 
5.15 When withdrawing the Partner's 
commission all costs incurred in the process of 
funds transfer are paid by the Partner.  
 
5.16. The Partner is fully responsible for the 
accuracy of the data specified in the withdrawal 
request.  
 
5.17 Withdrawal of affiliate commission is made 
in accordance with the Company's 
Deposits&withdrawals rules.  
 
5.18 In case of suspension of the payment system 
the Company has the right to increase the 
withdrawal terms until the payment system 
resumes its work.  
 
5.19 For withdrawal of funds via electronic 
payment systems it is necessary to make an 
application containing reliable data about the 
recipient of funds: Full name, series and number 
of passport or ID. 

ทมนตรข์องแพลตฟอรม์การซือ้ขายเมือ่ค านวณคา่ค

อมมชิชนั 

5.10 

ในกรณีขอ้พพิาทในค าสัง่ซ ือ้ซ ึง่มกีารค านวณคา่คอ

มมชิชนั 

บรษิทัขอสงวนสทิธิใ์นการยกเลกิคา่คอมมชิชนัทีไ่ดร้ ั

บจากธรุกรรมดงักล่าวโดยการปรบัสมดุลบญัชพีนัธ

มติร 

5.11 ฝ่ายต่างๆ และแยกจากกนั 

จ่ายภาษีและหนา้ทีอ่ืน่ๆ 

ต่อบุคคลทีส่ามหรอืทีอ่งคก์รหรอืหน่วยงานรฐั 

5.12 

เมือ่ประมวลผลค าขอถอนเงนิจากบญัชพีารท์เนอร ์

บรษิทัจะใชอ้ตัราแลกเปลีย่นภายในของบรษิทัในเวลา

ประมวลผลค าขอ 

5.13 

การถอนเงนิและการโอนเงนิจากบญัชพีารท์เนอรส์าม

ารถท าไดเ้ฉพาะหลงัจากทีพ่ารท์เนอรผ่์านการตรวจส

อบแบบเต็มรูปแบบ 

5.14 

พารท์เนอรท์ีผ่่านการตรวจสอบแบบเต็มรูปแบบมสีทิ

ธิถ์อนเงนิไปยงัระบบการช าระเงนิใดก็ไดท้ีม่อียู่ในส่วน 

"ถอนเงนิ" ของบญัชสี่วนตวัของพารท์เนอร ์

5.15 เมือ่ถอนค่าคอมมชิชนัของพารท์เนอร ์

ค่าใชจ้่ายทัง้หมดทีเ่กดิขึน้ในกระบวนการโอนเงนิจะต ้

องถกูช าระ 

5.16 

พารท์เนอรร์บัผดิชอบอย่างสมบูรณต์่อความถกูตอ้ง

ของขอ้มูลทีร่ะบุในค าขอถอนเงนิ 

5.17 

การถอนค่าคอมมชิชนัพนัธมติรจะด าเนินการตามก

ฎของบรษิทัเกีย่วกบัการฝากและถอนเงนิ 

5.18 ในกรณีทีม่กีารระงบัระบบการช าระเงนิ 

บรษิทัมสีทิธิเ์พิม่ขึน้ไปถงึเงือ่นไขการถอนเงนิจนกระ

ทั่งระบบการช าระเงนิกลบัท างานอกีคร ัง้ 

 

5.19 

ส าหรบัการถอนเงนิผ่านระบบการช าระเงนิอเิล็กทรอ

นิกสจ์ าเป็นตอ้งท าใบสมคัรทีม่ขีอ้มูลทีเ่ช ือ่ถอืไดเ้กีย่ว

กบัผูร้บัเงนิ: ชือ่เต็ม, 

เลขทีแ่ละเลขประจ าตวัหรอืบตัรประชาชน 
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5.20 The Company undertakes to take all 
necessary actions to prevent illegal financial 
activities and money laundering using the 
Company's services in accordance with the AML 
Policy and applicable law. 
 
 
6. Settlement of claims and disputes 
 
6.1 In case there is any dispute arising out of or in 
connection with fulfillment of this Agreement, 
the Parties shall do their best to settle such 
situations by means of negotiations. 
 
6.2 If it is impossible to settle disputes and 
disagreements through negotiations, the Parties 
shall establish a compulsory claim procedure, 
which the Parties undertake to observe in any 
case until the moment of appeal to the court. 
 
 
This Agreement establishes the obligation of the 
Party to the Agreement in case of objections on 
improper performance or non-performance of 
obligations under the Agreement by the other 
Party to send it a written claim for mandatory 
consideration, containing an indication of the 
nature of violations of obligations committed by 
the other Party, a reasoned reference to the 
terms of the Agreement. The claim shall be sent 
by the Claimant Party within 5 (five) calendar 
days from the moment when this Party learnt or 
should have learnt about the fact of violation of 
its rights, otherwise the claims procedure shall be 
deemed not complied with. 
 
6.3 Claims for missed profits will not be accepted 
for consideration. 
 
6.4 All claims shall be sent by e-mail to the 
address: partner@onebidasset.com  
 
6.5 The Partner’s claim shall be considered within 
no more than 10 business days. 
 
6.6 If a disputed situation is not described in this 
Agreement, the Company shall make a 
judgement at its discretion in accordance with 
established practice in private international law. 
 

5.20 

บรษิทัมหีนา้ทีด่ าเนินการทุกอย่างทีจ่ าเป็นเพือ่ป้องกนั

กจิกรรมการเงนิทีผ่ดิกฏหมายและซกัระดบัเงนิผดิกฏ

หมายโดยใชบ้รกิารของบรษิทัตามนโยบาย AML 

และกฎหมายทีเ่กีย่วขอ้ง 

 

 

 

6. กำรด ำเนินกำรเร ือ่งขอ้รอ้งเรยีนและขอ้พพิำท 

6.1 

ในกรณีทีม่ขีอ้พพิาทเกดิขึน้หรอืเกีย่วขอ้งกบัการปฏิ

บตัติามสญัญานี ้ ฝ่ายต่างๆ 

จะพยายามแกไ้ขสถานการณด์งักล่าวดว้ยการเจรจา 

6.2 

หากไม่สามารถแกไ้ขขอ้พพิาทและขอ้ขดัแยง้ผ่านทา

งการเจรจาได ้ ฝ่ายต่างๆ 

จะตอ้งก าหนดกระบวนการรอ้งเรยีนทีบ่งัคบัใชซ้ ึง่ฝ่าย

ต่างๆ 

ยอมรบัทีจ่ะปฏบิตัติามในทุกกรณีจนกระทั่งขอ้พพิาท

ถงึจดุหมายต่อศาล 

สญัญานีก้ าหนดหนา้ทีข่องฝ่ายต่างๆ 

ในกรณีทีม่กีารโตแ้ยง้เกีย่วกบัการปฏบิตัหิรอืการประ

มวลผลของสญัญาโดยอธบิายการฝากค ารอ้งเพือ่พจิ

ารณาอย่างเด็ดขาดซึง่จะตอ้งระบุถงึลกัษณะของการ

ละเมดิสทิธิข์องอกีฝ่าย 

อา้งองิถงึขอ้ก าหนดของสญัญาอย่างเหตุผล 

ค ารอ้งเรยีนจะตอ้งส่งโดยฝ่ายทีเ่ป็นฝ่ายรอ้งเรยีนภาย

ใน 5 (หา้) 

วนัท าการตัง้แต่วนัทีฝ่่ายน้ันทราบหรอืควรทราบถงึกา

รละเมดิสทิธิข์องตน 

มฉิะน้ันกระบวนการรอ้งเรยีนจะถอืวา่ไม่ไดร้บัการปฏิ

บตัติาม 

6.3 

การรอ้งเรยีนเกีย่วกบัผลก าไรทีสู่ญเสยีจะไมไ่ดร้บักา

รพจิารณา 

6.4 ค ารอ้งเรยีนทัง้หมดจะตอ้งส่งทางอเีมลไปยงัทีอ่ยู่: 

partner@onebidasset.com 

6.5 

ค ารอ้งเรยีนของพารท์เนอรจ์ะตอ้งพจิารณาภายในไม่

เกนิ 10 วนัท าการ 

mailto:partner@onebidasset.com
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7. Force Majeure 
 
7.1 Neither of the Parties shall be liable for full or 
partial non-execution of any obligations if such 
non-execution results from the contingencies as 
below (flood, fire, earthquake and other 
elements, and also wars and military actions of 
any kind, blockade, decrees issued by 
governmental authorities and other emergencies 
and unavoidable circumstances beyond the 
Parties’ control). 
 
7.2 The Party for whom it has become impossible 
to fulfill its obligations shall inform the other 
Party in writing of the circumstances as above 
(occurrence, expected duration and termination) 
without any delay, but within 5 business days at 
the latest from their occurrence and termination. 
 
7.3 Should the Parties be not in a position to fulfill 
their obligations fully or partially for more than 3 
months, this Agreement shall automatically be 
cancelled. 
 
 
8. Final provisions 
 
8.1 The following means of communications shall 
be used by the Company to contact the Partner: 
 

• e-mail; 

• telephone; 

• other electronic means of communication 
provided by the Company. 

 
 
8.2 The Partner agrees that the Partner’s contact 
details, e. g. address, e-mail, etc. provided by the 
Partner for registration purpose will be used by 
the Company when sending letters and/or other 
information to the Partner.  
 
8.3 The Partner Agreement is considered 
accepted if an individual registers as a Partner 
and receives a unique Agent ID. 
 
8.4 An actual version of this Partnership 
Agreement is always available on the Company's 

6.6 

ในกรณีทีม่สีถานการณท์ีโ่ตแ้ยง้ทีไ่มไ่ดร้ะบุไวใ้นสญั

ญานี ้

บรษิทัจะตดัสนิใจดว้ยดลุยพนิิจในขอ้ตกลงทางกฎห

มายระหว่างประเทศทีเ่ป็นปกต ิ

7. กรณีควำมเสีย่งสุดวสิยั 

7.1 ไมม่ฝ่ีายใดๆ 

จะรบัผดิในการปฏบิตัหิรอืการไม่ปฏบิตัติามหนา้ทีท่ ัง้

หมดหรอืบางส่วนถา้การไม่ปฏบิตัน้ัินเกดิจากความเสี่

ยงต่อไปนี ้(น า้ท่วม, ไฟไหม,้ แผ่นดนิไหว และสิง่อืน่ ๆ 

และยงัรวมถงึสงครามและการกระท าทางทหารทุกชนิ

ด, การปิดกัน้, 

ขอ้ควบคมุทีอ่อกโดยหน่วยงานราชการและภยัฉุกเฉิ

นและสถานการณท์ีไ่ม่สามารถหลกีเลีย่งไดเ้หนือจาก

ควบคุมของฝ่ายใดๆ) 

7.2 

หากฝ่ายใดไม่สามารถปฏบิตัหินา้ทีไ่ดต้อ้งแจง้ใหฝ่้า

ยอืน่ทราบโดยเขยีนถงึสถานการณด์งักล่าว 

(การเกดิขึน้, ระยะเวลาทีค่าดวา่จะเกดิและการสิน้สุด) 

โดยไม่ลา่ชา้และไม่นอ้ยกว่า 5 

วนัท าการนับตัง้แต่เกดิเหตุและสิน้สุด 

7.3 

หากฝ่ายใดไม่สามารถปฏบิตัหินา้ทีท่ ัง้หมดหรอืบางส่

วนไดเ้ป็นระยะเวลามากกวา่ 3 เดอืน 

สญัญานีจ้ะถูกยกเลกิโดยอตัโนมตั ิ

 

8. ขอ้บงัคบัสุดทำ้ย 

8.1 

บรษิทัจะใชว้ธิกีารตดิตอ่ตอ่สมาชกิพารท์เนอรด์งัต่อไ

ปนี:้ 

• อเีมล 

• โทรศพัท ์

• วธิกีารตดิต่ออืน่ๆ 

ทางอเิล็กทรอนิกสท์ีบ่รษิทัใหบ้รกิาร 

8.2 

พารท์เนอรย์นิยอมใหบ้รษิทัใชข้อ้มูลตดิตอ่ของพารท์

เนอร ์ เชน่ ทีอ่ยู่, อเีมล ฯลฯ 

ทีพ่ารท์เนอรใ์หไ้วส้ าหรบัวตัถุประสงคก์ารลงทะเบยีนเ

มือ่ส่งจดหมายหรอืขอ้มูลอืน่ๆ ถงึพารท์เนอร ์

8.3 

ขอ้ตกลงของพารท์เนอรถ์อืว่าไดร้บัการยอมรบัเมือ่บุ
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website. We strongly recommend that you re-
read this Partnership Agreement from time to 
time to ensure that you remember all provisions, 
agree with them and accept them. 
 
 
TERMS AND INTERPRETATION 
 
Acceptance of the Offer means full and 
unconditional acceptance of the Offer by means 
of registration of a Partner in the Partner's 
personal account in Company’s Website, receipt 
of a unique identifier of a Partner and ticking the 
check-box "accept the Offer and conclude the 
Partnership Agreement". This Agreement is 
concluded by acceptance of the Offer. 
 
Active Client is a client from the Partner’s 
affiliate group, who has made at least 1 
transaction, which meets the requirements of 
the affiliate commission payments over the last 
30 days. 
 
Affiliate Group is a group of clients and sub-
partners attracted by the Partner. 
 
Agent ID is the Partner’s unique identification 
code provided by the Company to register 
clients attracted by the Partner. 
 
Banner is a graphical ad block with a hyperlink 
to the Company’s website placed by the Partner 
on different Web resources with the purpose to 
attract new clients. 
 
Company - ONEBID ASSET LLC, a company 
registered in Saint Vincent and the Grenadines 
with registration number 2432 LLC 2022 and 
registered office Suite 305, Griffith Corporate 
Centre, Beachmont, Kingstown, Saint Vincent 
and the Grenadines. 
 
Company’s Website is www.onebidasset.com 
and other official websites of the Company. 
 
 
Full transaction - means two counter 
transactions of the same size with a duration of 
more than 180 seconds (position opening and 
position closing): buying, then selling and vice 
versa. 

คคลทั่วไปลงทะเบยีนเป็นพารท์เนอรแ์ละไดร้บัรหสัตวั

แทนทีไ่ม่ซ า้กนั 

8.4 

เวอรช์นัปัจจบุนัของขอ้ตกลงนีพ้รอ้มใหบ้รกิารตลอดเ

วลาทีเ่ว็บไซตข์องบรษิทั 

ขอแนะน าใหท่้านทบทวนขอ้ตกลงนีเ้ป็นระยะๆ 

เพือ่ใหท่้านจ าทุกขอ้กฎกตกิา 

ยนิยอมและยอมรบักบัขอ้ตกลงทัง้หมดนี ้

 

ขอ้ตกลงและกำรตคีวำม 

กำรยอมรบัขอ้เสนอ หมายถงึ 

การยอมรบัขอ้เสนอทัง้หมดโดยการลงทะเบยีนเป็นพารท์เ

นอรใ์นบญัชสี่วนตวัของพารท์เนอรใ์นเว็บไซตข์องบรษิทั 

รบัรหสัแยกตวัของพารท์เนอรแ์ละติก๊ชอ่ง 

"ยอมรบัขอ้เสนอและท าขอ้ตกลงคู่สญัญา" 

ขอ้ตกลงนีถ้อืว่าเกดิขึน้ดว้ยการยอมรบัขอ้เสนอ 

 

 

ลูกคำ้ทีใ่ชง้ำน (Active Client) คอื 

ลูกคา้จากกลุ่มพนัธมติรของพารท์เนอร ์

ซึง่ไดท้ าธรุกรรมอย่างนอ้ย 1 คร ัง้ 

ซึง่ตรงตามเงือ่นไขการจ่ายค่าคอมมชิชนัพนัธมติรภายใน 

30 วนัทีผ่่านมา 

กลุ่มพนัธมติร (Affiliate Group) คอื 

กลุ่มของลูกคา้และพารท์เนอรย่์อยทีด่งึดูดโดยพารท์เนอร ์

รหสัตวัแทน (Agent ID) คอื 

รหสัแยกตวัของพารท์เนอรท์ีบ่รษิทัใหเ้พือ่ลงทะเบยีนลูกคา้

ทีด่งึดูดโดยพารท์เนอร ์

แบนเนอร ์ (Banner) คอื 

บล็อกโฆษณากราฟิกทีม่ลีงิกไ์ปยงัเว็บไซตข์องบรษิทั 

ทีพ่ารท์เนอรว์างไวใ้นทรพัยากรเว็บต่างๆ 

เพือ่ดงึดูดลูกคา้ใหม่ 

บรษิทั - ONEBID ASSET LLC, 

บรษิทัจดทะเบยีนในเซนตว์นิเซนตแ์ละเกรนาดนีส ์

หมายเลขจดทะเบยีน 2432 LLC 2022 

และส านักงานทีจ่ดทะเบยีน ช ัน้ 305, Griffith Corporate 

Centre, Beachmont, Kingstown, 

เซนตว์นิเซนตแ์ละเกรนาดนีส ์

 

เว็บไซตข์องบรษิทั (Company’s Website)  
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Lot is a unit to measure the amount (volume) of 
the order. 
 
Multi-level Partner Commission System is a 
system, according to which the Partner is paid a 
commission for the trades of clients attracted by 
his sub-partners. 
 
Offer - this document "Offer for the conclusion 
of the PARTNER AGREEMENT" posted on the 
website 
https://www.onebidasset.com/company/docum
ents/. 
 
Partnership Agreement - an agreement between 
the Partner and the Company, concluded on the 
terms and conditions of this Offer. 
 
 
Partner is an individual who is attracting new 
clients to the Company and acting pursuant to 
this Agreement on behalf of the Company. 
 
 
Personal Area is the Partner’s personal page 
at the Company’s website. 
 
 
Promotion Campaign is the Company’s activities 
to form or keep up the interest of the clients to 
the Company, such as any types of bonuses 
transferred to the clients’ trading accounts. 
 
Redirect is an automatic redirection of a user 
from the web page he is on to another web page 
or website. 
 
Referral Link is a link to the Company’s website, 
which contains the Partner’s Agent ID and is 
placed by the Partner with the purpose of 
attracting clients. A static link should be in the 
HTML-code of the website and have 
class="Agent ID" attribute. Links, which are 
generated on the web page dynamically with the 
help of JavaScript, Flash, or similar technologies, 
do not meet the definition of a static link. 
 
 

คอื www.onebidasset.com และเว็บไซตอ์ืน่ๆ 

ทางการของบรษิทั 

ธุรกรรมเต็ม (Full transaction) หมายถงึ 

การซือ้และการขายซึง่มขีนาดเท่ากนัและมรีะยะเวลามากก

ว่า 180 วนิาท ี (การเปิดต าแหน่งและการปิดต าแหน่ง): 

การซือ้และการขายและถอนกลบั 

 

ล็อต (Lot) คอื หน่วยในการวดัปรมิาณ (ปรมิาณ) 

ของค าสั่ง 

ระบบคอมมชิชนัพำรท์เนอรห์ลำยระดบั (Multi-

level Partner Commission System) คอื 

ระบบทีพ่ารท์เนอรไ์ดร้บัค่าคอมมิชชนัส าหรบัธรุกรรมของ

ลูกคา้ทีด่งึดูดโดยพารท์เนอรย่์อยของเขา 

ขอ้เสนอ (Offer) - เอกสาร 

"ขอ้เสนอส าหรบัการท าขอ้ตกลงพารท์เนอร"์ 

ทีโ่พสตบ์นเว็บไซต ์

https://www.onebidasset.com/company/docu

ments/ 

ขอ้ตกลงพนัธมติร (Partnership Agreement) - 

ขอ้ตกลงระหว่างพารท์เนอรแ์ละบรษิทั ทีท่ าขึน้ตามเงือ่นไข 

 

 

พำรท์เนอร ์ (Partner) คอื 

บุคคลทีด่งึดูดลูกคา้ใหม่ใหก้บับรษิทัและด าเนินการตามข ้

อตกลงนีแ้ทนบรษิทั 

 

พืน้ทีส่่วนตวั (Personal Area) คอื 

หนา้เว็บส่วนตวัของพารท์เนอรท์ีเ่ว็บไซตข์องบรษิทั 

 

แคมเปญโปรโมชัน่ (Promotion Campaign) คอื 

กจิกรรมของบรษิทัเพือ่สรา้งความสนใจหรอืรกัษาความสน

ใจของลูกคา้ต่อบรษิทั เชน่ 

ประเภทของโบนัสทีโ่อนใหก้บับญัชกีารซือ้ขายของลูกคา้ 

กำรเปลีย่นเสน้ทำง (Redirect) คอื 

การเปลีย่นเสน้ทางอตัโนมตัขิองผูใ้ชจ้ากหนา้เว็บทีเ่ขาอยู่ไ

ปยงัหนา้เว็บหรอืเว็บไซตอ์ืน่ 

ลงิกอ์ำ้งองิ (Referral Link) คอื 

ลงิกไ์ปยงัเว็บไซตข์องบรษิทัทีม่รีหสัตวัแทนของพารท์เนอร ์

และวางโดยพารท์เนอรเ์พือ่ดงึดูดลูกคา้ 

ลงิกค์งทีค่วรอยู่ในรหสั HTML 

ของเว็บไซตแ์ละมแีอตทรบิวิต ์ class="รหสัตวัแทน" 

ลงิกท์ีส่รา้งโดยใชเ้ทคโนโลย ี JavaScript, Flash 
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Sub-Partners are the Partners, who are 
registered in the Company and included into 
another senior Partner’s affiliate group. 
 
Verification of a Partner is a procedure of 
documental confirmation of personal data of a 
Partner. A Partner is considered to be fully 
verified if he/she has passed passport and 
address verification, as evidenced by the status 
"Verified" in the corresponding fields of the 
Partner's Personal account 

หรอืเทคโนโลยทีีค่ลา้ยกนัทีส่รา้งลงิกไ์ปยงัเว็บไซตไ์ดไ้ม่ตร

งกบันิยามของลงิกค์งที ่

 

 

พำรท์เนอรย์่อย (Sub-Partners) คอื 

พารท์เนอรท์ีล่งทะเบยีนในบรษิทัและรวมเขา้กบักลุ่มพารท์เ

นอรห์ลกัของพารท์เนอรค์นอืน่ 

กำรตรวจสอบขอ้มูลของพำรท์เนอร ์ (Verification 

of a Partner) คอื 

กระบวนการยนืยนัเอกสารการยนืยนัขอ้มูลส่วนบุคคลของ

พารท์เนอร ์

พารท์เนอรถ์อืว่าไดร้บัการตรวจสอบเต็มรูปแบบถา้ผ่านกา

รยนืยนัเอกสารหลกัฐานการรบัรองตวัตนและทีอ่ยู่ 

ซึง่แสดงใหเ้ห็นในสถานะ "Verified" 

ในชอ่งขอ้มูลทีเ่กีย่วขอ้งของบญัชสี่วนตวัของพารท์เนอร ์

 
 


